Б

1. Баба с возу - кобыле легче. Нет жены - нет заботы

(а.) No women, no cry! /EP/ (*); 

"Were there no women, men might live like gods" /Thomas Dekker/; "Bigamy - having one wife too many. Monogamy is the same" /O.W./; "When God created two sexes, he may have been overdoing it" /Charles Merrill Smith/; "When a man steals your wife, there is no better revenge than to let him keep her" /S.Gu./; "Sometimes I need what only you can provide - your absence" /A.Br./; "The only thing that men and women have in common, is that they both prefer the company of men" /O.W./; "Travel lightly means: take a holiday cruise without your wife" /NN/;

No love - no problems /FP/ (Нет любви – нет проблем)

(л.) Amicitia semper prodest, amor et nocet /LP/ (Дружба всегда полезна, а любовь может и навредить)

        См. также Женился скоро, да на долгое горе

        2. Бабушка гадала, надвое сказала (нельзя сказать ничего

определенного)

        (а.) May be rain or may be snow, may be yes or may be no /EP/ 

+ /RP/ (Либо дождь, либо снег, либо будет, либо нет); One can't know 

for certain which way the cat would jump /EP/ (Никто не знает, в какую сторону прыгнет кошка); No one knows if a bird in flight has an egg in its stomach /Eastern proverb/; you never can tell; the same chance you got with the spin of a coin (шансы равные); that's just the luck of the draw (это как повезет); no one can know for certain; God alone knows (одному Богу известно); Heaven only knows! (то же); no wisdom can guess; one may fail and one may succeed; one man's guess is as good as another's; don't be too sure

        (л.) Sic et non (и да и нет, так и не так)

        См. также Палка о двух концах, Поживем - увидим, Темна вода

во облацех, Цыплят по осени считают
        3. Бабушкины сказки. Охотничий рассказ. Чепуха на посном масле (небылицы, преувеличения, заведомая ложь)

        (a.) old wives' tales (*); bedtime/child stories; women's fables (бабьи сказки); fishermen/traveller's tales; fish/snake story; tall fishing tale; sea stories (матросские байки); sailor's yarn (то же, US); Canterbury tale (вымысел, басни); ghost-story (то же); a pack/essence of nonsense (чепуха на посном масле, сущий вздор); clotted/flat nonsense (то же); it's all apple sause (то же); pack of lies (то же); tell it to my old aunt Fanny (расскажи это своей бабушке); tell that to horse-mariners (to the horses/mariners)! 

        (л.) veteres aviae (*); fabulae aniles (бабьи сказки);

pannus duplex/crassus (байка)

        См. также Бред сумасшедшего, Чудеса в решете

        4. Баловень судьбы
        (a.) favourite (spoilt child, darling, minion) of fortune;

luckwearer; he is a happy accident of nature (природа наделила его
всем); he always turns up trumps (ему всегда везет)

        (л.) fortunae filius (сын фортуны); cura deorum (любимец богов)

        См. также В рубашке родился, Фортуна улыбнулась

        Балы да пирушки повыведут полушки - см. Частые пирушки

повыведут полушки

        Бархатный весь, а жальце есть - см. Мягко стелет, да жестко

спать

        Бары дерутся, а у холопов чубы трещат - см. Паны дерутся, а

у холопов чубы трещат

       5. Барыш с убытком в одних санях ездят. Прибыль с убытком на

одних санях спят. Барышу наклад родной брат. Любить барыш - любить и

наклад
       (а.) Good fortune and bad fortune travel in the same sledge

/RP/ (Счастье с несчастьем на одних санях ездят); What you lose on

the swings you make up on the roundabouts /EP/ (Что потеряешь на
качели, найдешь на карусели, т.е. потеряешь в одном, выиграешь в

другом); Every flow has its ebb /EP/ (После каждого прилива насупает

отлив); Where there is abundance, there is poverty /EP/ (Где изобилие, там и нищета); 

The surest way to make a small fortune is to start out with a big one /FP/ (Простейший способ сделать небольшое состояние – начать с большого)

        (л.) Ubi emolumentum, ibi onus /LP/ (Где выгода, там и бремя)

        См. также Никогда не знаешь, где найдешь и где потеряешь

        Барышник и сам себе без божбы не верит - см. Кто сам плут,

тот другим не верит

        Баснями закрома не наполнишь - см. Соловья баснями не кормят

        Беда бедой беду затыкает, Беда на беде, бедой погоняет - см.

На бедного Макара все шишки валятся

        Беда вымучит, беда и выучит, Беда да мука - та же наука - см.

Человек познается в беде

        6. Беда за бедой тянется. Беда беду родит. Беда беду

накликает. Одно горе идет по пятам другого
        (а.) One misfortune comes on the neck/back of another /EP/

(Одно горе едет на плечах другого); Disasters come treading on each other's heels /EP/ (Одно горе идет по пятам другого); One woe doth tread upon another's heels /EP/ (то же); Hell calls hell /LP/ (Одно бедствие влечет за собой другое)

        (л.) Abyssus abyssum invocat /LP/ (Бездна взывает к бездне,

т.е. одно бедствие влечет за собой другое); Necessitas feriis caret /LP/ (Нужда не знает отдыха)

        См. также Пришла беда, отворяй ворота

        7. Беда, коль пироги начнет печи сапожник (каждый должен

заниматься своим делом)

        (а.) There will be trouble if the cobbler starts making pies

/RP/ (*); The bishop has played the cook /EP/ (Епископ был здесь поваром); Let everybody do what they do best /EP/ (Пусть каждый делает то, что умеет)

        (л.) “Quam quisque norit, artem, in hac se exerceat” /C./

(Пусть каждый занимается тем ремеслом, которое он знает)

        См. также Всяк сверчок знай свой шесток, Знай, лапоть,

лаптя, а сапог - сапога
        Беда не страшит, а путь кажет - см. Голь на выдумки хитра

        Беда одна не ходит. Беда семь бед приводит. Беда за бедой

тянется. Беда беду родит. Беда беду накликает - см. Пришла беда,

отворяй ворота

        8. Беден, да честен. И без золота в радости живут. Лучше быть бедняком, чем разбогатеть с грехом. Мошна пуста, да душа чиста. Хоть гол, да не вор. Хлеб с водою, да не пирог с лихвою
        (а.) Poor but honest /EP/ (*); A clean fast is better than a

dirty breakfast /EP/ (Лучше честный пост, чем нечестный завтрак);

The hole is more honorable than the patch /EP/ (Дыра почетнее, чем
заплата); Better living a beggar than buried an emperor /EP/ (Лучше быть живым бедняком, чем мертвым имперотором); Be hungry, but don't beg /Azeri Proverb/ (Лучше быть голодным, чем попрошайкой); 

"Not to be able to bear poverty is a shameful thing, but not to know how to chase it away by work is a more shameful thing yet" /Pericles/ 

        (л.) Melius est nomen bonum, quam magnae divitiae /LP/ (Лучше
честное имя, чем большое богатство)

        См. также Бедность не порок, Добрая слава лучше богатства

        Беден как церковная мышь - см. Гол как сокол

        9. Бедному нужно многое, жадному - все
        (а.) Poverty is in want of much, avarice of everything /EP/ (*)

        (л.) Desunt inopiae multa, avaritiae omnia /LP/ (*)

        См. также Жадный сам себе покою не дает

        10. Бедному одеться - только подпоясаться

        (а.) Не that has no money needs no purse /EP/ (У кого нет
денег, тому и кошелек не нужен); "The maxim of buying nothing

without the money in our pockets to pay for it, would make our

country one of the happiest upon earth" /T.J./

        (л.) Nihil habeo, nihil curo /LP/ (Ничего не имею - ни о чем

не забочусь)

        См. также Голый разбоя не боится

        11. Бедность и мудрого смиряет. Мороз и железо рвет, и на лету птицу бьет. С голоду да холоду и петух не поет

        (а.) A white Christmas fills the churchyard /EP/ (Морозная зима – новые могилы на погосте) 

        (л.) Sapiens si algebis, tremes (Как бы ты ни был мудр, а от

холода задрожишь)

        Бедность крадет, а нужда лжет. Бедность не грех, а до греха

доводит - см. Голод - дурной советчик

        12. Бедность не порок
        (a.) Poverty is no sin/disgrace/crime/vice /EP/+/RP/; Poverty

is not a shame, but the being ashamed of it is /EP/ (Бедность не
порок, стыдиться бедности - не добродетель); 

"Poverty is not a vice, it is a virtue. Destitution is a vice" /F.D./; "Poverty is no disgrace to a man, but it is confoundedly inconvenient" /S.S./

        (л.) Paupertas non est vitium/probrum /LP/ (*)

        См. также Беден, да честен, Не все золото, что блестит, Не тот богат, кто богат, а кто малым доволен

Бедный вздохнет, богатый всхохочет – см. Богатый бедному не брат

        Беды мучат, да уму учат - см. Голь на выдумки хитра

        Беды терпеть - каменное сердце иметь - см. Сердце не камень

- тает

        Бежал от дыма и упал в огонь - см. Из огня да в полымя

        13. Бежать как черт от ладана. Как чумы/огня бояться.

Обходить за версту

        (a.) to avoid/shun smb/smth like the plague; to shun smb as

a pest (как от чумы); to run like a hare; I wouldn't touch smb/smth

with a ten-foot pole

        (л.) plane quam ex incendio fugere (бежать как от огня);

Homines pestilentes dissipant civitatem sapientes avertunt furorem

/BP/ (Умные чумных боятся как чумы)

        Без беды друга не узнаешь - см. Друзья познаются в беде

        Без дела жить - только небо коптить - см. Живем - только

небо коптим

        Без денег сам черт бездельник - см. Горе - деньги, а вдвое -

без денег

  Без детей горе, а с детьми вдвое – см. Малые детки, малые бедки, а большие детки - большие и бедки
        14. Без гнева и пристрастия (Тацит) 

        (a.) Without fury, without sympathy /T./

        (л.) Sine ira et studio (*) /T./

        См. также Не взирая на лица, Не спеши карать, спеши

выслушать
        Без дела сидит да в пустой угол глядит - см. Сидеть сложа

руки
        15. Без задних мыслей
        (a.) Without a secret thought

        (л.) Sine reservatione mentali (*); mente simplicissima

        16. Без зазрения совести (без всякого стеснения)

        (a.) to pull out all the stops; without more bones; without

scruple; 

"Conscience is the inner voice that warns us somebody is looking" /H.M./; "Your conscience never stops you from doing anything. It just stops you from enjoying it" /NN/

        (л.) salva fronte; sine ulla religione

        Без копейки рубль щербатый - см. Копейка рубль бережет

        17. Без инструмента и вошь не убьешь. Без ножа хлеба не

отрежешь. Без ножниц платья не скроишь. Без косы сена не накосишь.

Без топора - не плотник, без иглы - не портной, без лопаты - не

огородник. Без снасти только блох ловить. Голыми руками крепость не

построишь
        (а.) Give us the tools, and we will finish the job /EP/ (Дайте нам инструменты, и мы закончим работу); If the bow well bent, every shaft well sent /EP/ (Если лук хорошо натянут, каждая стрела попадет в цель); Better return home and make a net than long for fish by the waterside /Chinese Proverb/ (Лучше вернуться домой и сделать сеть, чем сидеть на берегу с удочкой); A forest cannot be cut with a broken axe /African proverb/ (Сломанным топором лес не повалишь);

"With the proper tools, even the Great River can be dammed" /J.T./; "You cannot handle fire with your hands" /NN/

        (л.) "Nec manus nuda nec intellectus sibi permissus multum

valet, instrumentis et auxiliis res percifitur" /F.B./ (Невооруженная
рука и разум, предоставленный самому себе, немногого стоят, все

делается при помощи орудий и приспособлений)

        18. Без крыльев не улетишь
        (а.) Don't imitate the fly before you have wings /EP/; 

"One can never consent to creep when one feels an impulse to soar" /H.Ke./; "The art of flying is to throw yourself at the ground and miss" /Douglas Adams/; "You can employ men and hire hands to work for you, but you must win their hearts to have them soar with you"

/Tiorio/

        (л.) "Sine pennis volo haud facile est" /P./ (Нелегко летать
без крыльев)

        См. также Рожденный ползать летать не может

        19. Без лишних слов (без колебаний, проволочек)

        (а.) Without beating about the bush; he was not stumped for

long

        (л.) Non longus logos (без долгих слов); pauca verba (без
лишних слов)

        См. также Не мудрствуя лукаво

        Без меры и лаптя не сплетешь - см. Всякое дело мера красит

        Без муки нет и науки - см. Корень учения горек, да плод его

сладок

        20. Без надежды надеяться

        (а.) To hope against hope /English saying/ (*); Hope is a good breakfast, but it is a bad supper /F.B./ + /EP/ (Надежда - хороший завтрак, но плохой ужин, т.е. иногда она и к концу жизни не сбывается); He that lives on hope will die fasting /EP/ (Кто живет надеждами, умрет голодным)

        (л.) Sperare contra spem (*); contra spem spero (надеюсь
вопреки ожиданию)

        См. также Надежда льстива, да обманчива, Строить воздушные замки

        21. Без осторожности нет доблести
        (а.) Caution is the parent of safety /EP/ (Осторожность -

мать безопасности); An ounce of discretion is worth a pound of

learning /EP/ (Унция осторожности не хуже фунта учения); Better safe

than sorry /Rory O'More, 1837/ + /EP/ (Лучше осторожность, чем раскаяние); Safety first /EP/ (Безопасность прежде всего); One cannot be too careful /EP/ (Нельзя быть чересчур осторожным); It is best to err on the safer side /EP/ (Всегда лучше перестраховаться); Even the boldest zebra fears the hungry lion /African proverb/ (Самая смелая зебра боится голодного льва); Courage is ten, nine is the ability to escape /Azeri Proverb/ (Девять десятых смелости – способность убежать); He who fights and runs away, may live to fight another day /EP/ (Кто сражается и отступает, доживет до следующего сражения);


"The best safety lies in fear" /W.Sh./; "A hero is no braver than an ordinary man, but he is brave five minutes longer" /R.E./; "A man can't be too careful in the choice of his enemies" /O.W./; "Hero - one who thinks slower than a coward" /William Rotsler/;


To be cool just not be a fool /FP/ (Спокойный не значит глупый)

(л.) Virtute praevalet sapientia (Ум выше храбрости) /Ph./;

“Fortes non modo fortuna adiuviat, sed multo magis ratio” /C./ (Храбрым помогает не только судьба, но гораздо более - разумное размышление); Caveo non timeo /LP/ (Остерегаюсь, но не страшусь)

        См. также Береженого Бог бережет

Без охоты неспоро у работы – см. Где хотение, там и умение

        Без памяти разум туп - см. Девичья память

        Без пастуха и овцы не стадо - см. Стадо баранов

        22. Без причины и прыщ не вскочит (всему есть свои причины)

        (а.) There are reasons for everything; there is reason in

everithing; Every why hath a wherefore /W.Sh./ + /EP/ (На каждое
“почему” есть свое “потому”); A woman's stomach does not grow if she is not pregnant /EP/ (У женщины живот не вырастет, если она не беременна) 

        (л.) Fatum est series causarum /LP/ (Судьба - это ряд
причин)

        23. Без роду, без племени. Один как перст

        (a.) Without kith or kin (*); all by oneself (один как перст); without kinfolk (то же); a lone wolf (одинокий волк); his hat covers his family (одинокий, без семьи); with no friends to talk about (без друзей); he hasn't left chick nor child nor relation behind him  (не оставил после себя ни цыпленка, ни ребенка); he is lonesomer than Crusoe's goat (более одинок, чем коза Робинзона Крузо); he has neither dog nor children to mitigate the silence (ни собаки, ни ребенка, чтобы нарушить тишину); he is more lonely than in a jungle (одинок как в джунглях); like a rat in a hole (как крыса в норе, т.е. в полном одиночестве, покинутый всеми); to be a social leper (изгой, отверженный); outcast of a society (то же); to stew in one's own juice (вариться в собственном соку); to keep oneself to oneself (то же); 

"Men have been as alone as glaciers and galaxies since they

learned to think" /D.R./

        (л.) homo sine gente (*); terrae filius (сын земли, т.е.

человек без роду, без племени)

        См. также Иван, родства непомнящий, Ни кола, ни двора
        Без руля и без ветрил - см. Плыть по течению

        24. Без солнца я молчу (солнечные часы)

        (а.) Without the sun I'm silent

        (л.) Sine sole sileo

        Без спорного слова не беседа - см. В споре рождается истина

Без спотычки и конь не пробежит – см. И на старуху бывает проруха

        25. Без сучка, без задоринки
        (а.) without a hitch (*); to be smooth sledding (идти гладко); as clean/clear/dry as a whistle (то же); to carry out like clockwork (разыграть как по нотам); everything goes along as comfortably as a clokwork (то же)

        (л.) sine salebris (*)

        См. также Дело в шляпе, Идти как по маслу

        Без терпенья нет уменья - см. Терпенье и труд все перетрут

        26. Без труда не выловишь и рыбки из пруда. Без заботы и

репу не вырастишь
        (a.) You cannot pull a fish out of a pond without pains /RP/

(*); The best fish swim near the bottom /EP/ (Лучшая рыба по дну ходит, т.е. хорошее нелегко дается, хорошо дешево не бывает); No pain, no gain /J. Grange, 1577/ + /EP/ (Без труда нет добра); No cross, no crown /EP/ (Без труда нет плода); The chicken that digs for food will not sleep hungry /EP/ (Усердно копающий цыпленок голодным не уснет); Work has a bitter root but sweet fruit /German Proverb/ (У работы корни горькие, зато плоды сладкие); Without effort no harvest will be abundant /Eastern proverb/ (Без труда хорошего урожая не будет); 

"Nothing great was ever achieved without enthusiasm" /R.E./; "Trouble is only an opportunity in work clothes" /Henry J. Kaiser/; "I find that the harder I work, the more luck I seem to have" /T.J./; "Sweat is the cologne of accomplishment" /Heywood Hale Brown/

        (л.) Sine labore non erit panis in ore /LP/ (Без труда не
будет хлеба во рту); Nil sine magno vita labore dedit mortalibus /LP/ (Жизнь ничего не дает без упорного труда); Absque labore gravi non venit ulla seges /BP/(Без усердной работы никакие посевы не взойдут)

        См. также Кот охотник до рыбы, да воды боится, Где хотение,

там и умение, Трудовое беспорочно, хоть мало, да прочно
        27. Без труда чести не получишь
        (а.) It takes long practice before you can do smth with

dignity /EP/; Inspiration doesn't make for an invention, it's the

perspiration /EP/; 

"Genius is one per cent inspiration and ninety-nine per cent perspiration" /T.E./; "Genius is an infinite capacity for taking pains" /Jane Hopkins/;  "Every day I get up and look through the Forbes list of the richest people in America. If I'm not there, I go to work" /R.O./; "Create like a god, command like a king, work like a

slave" /Constantin Brancusi/; "There are no secrets to success. It is

the result of preparation, hard work, learning from failure and

persistence" /Colin L.Powell/; "The only place where success comes

before work is in a dictionary" /Vidal Sassoon/; "We are all born

into the world with nothing. Everything we acquire after that is

profit" /Sam Ewing/ (Судьба ничего не дает в собственность)

        (л.) Nihil dat fortuna mancipio /LP/ (Судьба ничего не дает в

собственность)

        Без ума голова - котел - см. Глуп как пробка

        Без уменья и сила ни при чем - см. Бери в работе умом, а не

горбом


Без хвоста и пичужка не красна – см. По одежке встречают

        28. Без хозяина дом сирота. Без хозяина двор плачет.

Хозяйский глаз - смотрок
        (a.) No eye like the eye of the master /EP/ (Хозяйский глаз
важнее всего); 

"To see everything, the Master's Eye is best of all"

/J.LF., The Master's Eye/

        (л.) Frons domini plus potest, quam occipitium /LP/ (Лоб
хозяина впереди затылка, т. е. хозяйский глаз прежде всего)

        См. также Красна изба не углами, а пирогами

        29. Бездонную бочку водой не наполнишь. В дырявый мешок не

напихаешься

        (а.) To pour water into a broken vessel /English saying/ (Лить воду в дырявый сосуд)

        (л.) Pertusum quidquid infunditur dolium, perit /LP/

(Сколько ни лей в дырявую бочку, все не наполнишь); In vas pertusum

congerere /LP/ (Дырявого кувшина не наполнишь)

        30. Бездонную бочку не наполнишь, жадное брюхо не накормишь

        (а.) Glutton: one who digs his grave with his teeth /EP/

(Обжора - тот, кто копает себе могилу собственными зубами); Gluttony

kills more men than the sword /EP/ (От обжорства гибнет больше людей,

чем от меча);


"To eat until warned by the pressure of one's waist against his trousers" /J.Galsworthy/; "One phisician said: "The only way to keep your health is to eat what you don't want, drink what you don't like and do what you'd rather not" /M.T./; "Man - the only animal that eats when he is not hungry" /Jerry Dashkin/; "The sufficient amount of the food keeps you. Excess you'll carry on your legs" /M.Sa./ (Излишек пищи придется носить твоим ногам); "There is no sincerer love than love of food" /B.S./

A diet is a selection of food that makes other people lose weight /FP/ (Диета – это набор продуктов, от которого худеют другие); Never eat more than you can lift /FP/ (Не позволяй себе съесть больше, чем можешь поднять) 

(л.) Intemperantia est medicorum nutrix /LP/ (Неумеренность
- кормилица врачей)

        См. также Ненасытная утроба, Раб своего желудка

        31. Безнадежность толкает на отчаянные поступки (нельзя

доводить человека до крайности)

        (а.) Hopelessness breeds desperate measures /EP/ (*); A

cornered rat will fight /EP/ (Загнанная в угол крыса будет кусаться); A trapped cat becomes a lion /EP/ (Пойманный кот превращается во льва); He who is cornered will fight /Afghanistan Proverb/ (Загнанный в угол будет сражаться до конца); 

"A rat in the end has indomitable courage" /D.L./; "There is no knowing what people will do when they are about to die" /R.D./; "It is impossible to defend perfectly against the attack of those who want to die" /NN/

        (л.) Gravissimi sunt morsus irritatae necessitatis /LP/

(Укусы разъяренной необходимости наиболее опасны)

        См. также Для побежденных спасенье одно - не мечтать о

спасенье, Чересчур натянутая струна лопается
        Безумье и на мудрого бывает - см. На всякого мудреца

довольно простоты

        32. Белая ворона (нечто из ряда вон выходящее)

        (а.) a rare bird; white elephant (редкий и разорительный
подарок, от которого не знаешь, как избавиться); black swan (черный

лебедь, т. е. аномалия, большая редкость); a thing to see and wonder at(нечто из ряда вон выходящее); something you pay to see in a circus (то же); 

"He is made of another clay to the rest of us" /A.Do./

       (л.) Rara/alba avis /LP/ (*); albo corvo rarior esse

(встречается реже белой вороны); Merula alba /LP/ (Белый черный

дрозд, т. е. аномалия, большая редкость); 

"Corvo qouque rarior albo" /J./ (Даже реже, чем белая ворона)

        См. также Идти против течения, Птичье молоко

        Белая кость - см. Голубая кровь

        Белены объелся - см. Не все дома

        Бело, да не серебро - см. Не все золото, что блестит

        33. Белый как снег
        (a.) snow-white; as white as a new-fallen snow; as white as

foam of the sea; like white sugar in the sun

        (л.) equi candore nivali (*); niveus videri (белоснежный)

        см. также Бледный как полотно

        Белый свет не углом сведен - см. Свет клином не сошелся

        Белыми нитками шито - см. Высосать из пальца

        Береги денежку на черный день - см. На черный день

        Береги платье снову, а честь смолоду - см. Добрая слава

лучше богатства

        Береги хлеб для еды, а деньги для беды - см. На черный день

        Берегись бед, пока их нет - см. Искру туши до пожара,

напасть отводи до удара

        34. Берегись врага замиренного, а мяса - дважды вареного

        (а.) Take heed of enemies reconciled, and of meat twice

boiled /EP/ (*); You may walk with the Devil till you get to the end

of the bridge /Russian maxim/; 

"Fidelity: a virtue peculiar to those who are about to be betrayed" /NN/ (Верность - добродетель, свойственная тем, кого предают); 

Trust - the feeling you have before you understand the situation /FP/ (Доверие – это то, что вы чувствуете до того, как поймете ситуацию) 

        (л.) Punica fides (Пунийская верность, т.е. вероломство);

        См. также Змея подколодная

        Берегись козла спереди, лошади сзади, а лихого человека - со

всех сторон - см. Бойся быка спереди, коня сзади, а человека со всех

сторон

        35. Бередить старые раны. Сыпать соль на рану (ворошить

прошлое)

        (a.) To rip/open up old wounds (*); to open/reopen old sores

(*); to pour vinegar into the wounds (поливать раны уксусом, т.е. посыпать солью); to rub salt in smb's wounds (посыпать солью); to rake over old ashes (ворошить пепел прошлого); to rake up the dust of the past (ворошить пыль прошлого)

        (л.) Prima novis conturbo vulnera plagis (заглушить новыми
ранами боль старых); renovere dolores (воскрешать печали); 

"Tacitum vivit sub pectore vulnus" /V./ (Живет в груди сокрытая рана)

        См. также И зажившие раны осталвяют рубцы

        36. Береженого Бог бережет
        (a.) God takes care of the one who takes care of himself

/RP/ (*); God/Lord/Heaven helps them who help themselves /EP/

(Бог помогает тем, кто сам себе помогает); Help yourself, and heaven

will help you /EP/ (то же); Lay/cast an anchor to windward /English saying/ (Бросай якорь с наветренной стороны [бросишь с подветренной – на него же и напорешься]); Look back twice and you'll gain thrice /RP/ (Кто дважды оглянется, тот ничего не потеряет); Eggs and metal should not be put in the same sack /Eastern proverb/ (Не клади железо и яйца в одну корзину); If you carry the egg basket do not dance /African proverb/ (Не танцуй, если несешь корзину с яйцами); 

"Don't venture all your eggs in one basket" /S.P./ (Не клади все яйца в одну корзину, т.е. не рискуй всем, что у тебя есть); 

"The chances of getting eaten up by a lion on Main Street aren't one in a million, but once would be enough" /Lockwood's Long Shot/; "I don't believe in the afterlife but I am taking along a change of underwear just in case" /W.A./; "There are two types of pedestrians: smart and dead! /K.P./; "The pen may be stronger than the sword... but I'd rather have a sword in a dark alley" /Andrew Warnick/; "I rather lose a second in my life, than my life in a second" /NN/;

It is the wise bird who builds his nest in a tree /FP/ (Мудрая птица вьет гнездо на дереве)

        (л.) Vigilandum est semper /LP/ (Нужно всегда быть бдительным, т.е. осторожность превыше всего); Quae venit ex tuto, minus est accepta voluptas (Там, где нет заботы о безопасности, нет места наслаждениям)

        См. также Без осторожности нет доблести, Обжегшись на

молоке, дуешь и на воду, На Бога надейся, а сам не плошай
        Бережливость лучше прибытка - см. Копейка рубль бережет

        37. Бережливость хороша, да скупость страшна
        (а.) Economy is a good servant but a bad master /EP/ (*);

Money is no good unless you spend it /EP/ (Деньги – не добро, если их не тратить); 

"It would be a bad thing if money was not made to be spent" /A.Do./

        (л.) Ex avaritia multa vitia fluunt /LP/ (Скупость ведет ко
многим порокам); "Parcus assident in sano" /H./ (Скряга близок к безумцу)
        См. также Жадный сам себе покою не дает, Скупой богач беднее нищего

        38. Бери в работе умом, а не горбом. Без уменья и сила ни

при чем

        (а.) Use sense, not cents /USP/; 

"All the resources we need are in the mind" /T.R./

        (л.) Animos labor nutrit (Труд - пища для ума); Non vi, sed

arte /LP/ (Не силой, а искусством)

        См. также Сила есть, ума не надо

        Берись не торопись, во щах не сварись - см. Поспешишь -

людей насмешишь

        Берут завидки на чужие пожитки - см. В чужих руках ломоть велик

        39. Бес ревности
        (а.) the demon of jealousy (*); green-eyed monster (*);

Othello's jealousy (*); to be eaten up with jealousy (сгорать от
ревности); to look through green glasses (то же); inoculated with the

poison of jealousy (отравленный ядом ревности); 

"Jealousy's eyes are green" /P.Sh./

        (л.) Qui non zeiat, non amat /LP/ (Кто ревности не знает, тот

не либил)

        Беседа дорогу коротает - См. С хорошим попутчиком и дорога короче

        40. Беспечный пьет воду, а заботливый мед. Весело время

пройдет, да что в рот попадет?
        (а.) If you are wise, be a bee /LP/ (Если ты мудр, будь
пчелой); 

"To understand endurance, consider the ant" /NN/

        (л.) Si sapis, sis apis /LP/ (Если ты мудр, будь пчелой)

        См. также Леность наводит на бедность, Труд человека кормит,

а лень портит
        41. Беспутному сыну - не впрок и богатство. Блудливому сыну

не в помощь богатство. Глупому сыну не в помощь наследство. Отец
накопил, а сын раструсил
        (a.) A miserly father makes a prodigal son /EP/ (У
отца-скряги сын - мот); to pour/send down the throat (промотать
состояние); to sweep/bangle/sneeze away a fortune (то же); to blue

the family fortunes (пустить на ветер наследство); to gamble away all

one's fortune (проиграть все свое состояние)

        (л.) utor suo largis; attenuo patrias opes (расточать
отцовское наследство); careo omni majorum censu (промотать состояние

предков); eventilare opes (пустить на ветер); Demittere censum in

viscere /LP/ (Превратить состояние в мясо, т.е. проесть его)

        42. Бессмертная смерть (Лукреций)

        (а.) Immotral death /L./; the great/last/supreme sacrifice

(смерть на поле сражения)

        (л.) Mors immortalis /L./

        43. Бесчестье хуже смерти. За честь хоть голову с плеч

        (a.) One would prefer die than live dishonoured /EP/ (Лучше
смерть, чем бесчестье); Death before dishonour /EP/ (то же); Не that

has an ill name is half hanged /EP/ (Тот, у кого дурная слава,

наполовину казнен); Shame is stronger than the death /Eastern

proverb/ (то же); 

"Better death than dishonor" /P. Wylie, 1931/ (Лучше смерть, чем позор); "One should die proudly when it is no longer possible to live proudly" /F.N./

        (л.) Praestat honesta mors turpi vitae /LP/ (Честная смерть
лучше позорной жизни); Nihil turpi turpius /LP/ (Нет ничего позорнее

позора); Potius mori quam foedari /MLP/ (Лучше смереть, чем

бесчестье)

        См. также Чести дворянин не кинет, хоть головушка сгинет

        Бешеному мужу и море за лужу - см. Пьяный скачет, а проспался - плачет.

        Бил, бил - едва вырвался - см. Я медведя поймал!

        44. Били Фому за Еремину вину
        (а.) To put the saddle on the wrong horse (обвинить не того,

кого следует); to put smb in the wrong (то же); to pass the buck

/US/ (то же); 

"You never know who is right, but you always know who

is in charge" /Whistler's Law/

        (л.) Do alicui cervices (подставить чью-л. шею); poenas

dedit licet innoxius (он наказан без вины)

        См. также Валить с больной головы на здоровую

        Битая посуда два века живет - см. Старый конь борозды не

портит

        Битком набитый - см. Яблоку негде упасть

        Битого, пролитого да прожитого не воротишь - см. Что с возу

упало, то пропало

        Битому псу только плеть покажи - см. Пуганая ворона куста

боится

        45. Бить баклуши. В бирюльки играть. В пень колотить да день

проводить (проводить время без дела)

        (а.) To have done nothing but moon; to seek/buy/sow

gape-seed (слоняться без дела); to be hunting for he does not know

what (то же); not to do a stitch of work; not to do a day's work

        (л.) Prae otii molestia aliquid facere (делать что-л. от
безделья)

        См. также Сидеть сложа руки, Считать ворон, У безделья и то

дело

        46. Бить в набат (поднимать тревогу)

        (а.) To sound/ring the alarm

        (л.) In re trepida aeris campani crebro sonitu vocare

auxilium

        Бить по рогам - лишь надсада рукам - см. Лезть на рожон

        47. Бить ключом
        (a.) To boil over; to be in full swing/fling/blast/riot (в
полном разгаре); to go full blast; life is in full swing (жизнь бьет
ключом); things are humming (то же); Jolly as a sandboy /EP/ (Жизнь
бьет ключом); 

"It is a desert where nothing happens" /O'H./

        (л.) Micuere fontes (*)

        48. Бить противника его же оружием (опровергать его же

доводами)

        (a.) To turn the tables on smb; to beat/fight

adversary with his own weapons; to beat smb at his own game;

to turn smb's battery against himself; to retort an argument against

smb (бить кого-л. его же доводами); То treat somebody with a dose of

his own medicine /English saying/ (Угостить кого-л. порцией его же лекарства, т.е. побить его же оружием)

        (л.) Suo sibi gladio aliquem jugulare /LP/ (Заколоть
противника его же мечом); retorqueo argumentum (обратить агумент

противника против него же)

        Бить смертным боем - см. Всыпать по первое число

        Биться головой о стену - см. Сражаться с ветряными

мельницами

        Биться как рыба об лед - см. Хлебнуть горя

        49. Благочестивая ложь (ложь во спасение, "святая ложь")

        (а.) White lie (*); 

"Take away the life lie from the average man, and you take away his happiness" /H.I./

        (л.) Pia fraus (*)

        50. Благими намерениями вымощена дорога в ад (хотел как

лучше, а получилось как всегда)

        (a.) The road/way to the hell is paved with good intentions

/EP/ (*); Intentions are rarely written in stone /EP/ (Намерения редко высекают на камне, т.е. люди часто меняют свои планы); Good acts are better than good intentions /EP/ (Добрые дела лучше добрых намерений); 

"Hell is paved with good intentions" /John Wesley/; "The road of good intentions is paved with Hell /Spencer Ante/

        (л.) pia desideria (благие намерения); undique ad inferos

tantum-dem vide est (путь к преисподне отовсюду одинаков)

        51. Благо государства выше личного интереса
        (a.) Public before private and country before family /EP/

(*); To be chief of people is to serve them /EP/; 

"True servant of nation can know no peace, his heart with his country day and night" /M.T./

        (л.) Salus rei publicae - suprema lex (Благо государства -

высший закон, - парафраза от "Благо народа пусть будет высшим

законом"); Publica privatis potiora (Общественное выше личного); “Salus populi - suprema lex” /C./ (Благо народа - высший закон) 

        См. также Родина - мать, умей за нее постоять

        52. Бледный как полотно, как смерть
        (а.) as white as a sheet (as ashes/cheese/death); (to turn)

pale as ashes; deadly/ghostly pale (как смерть); as white as a ghost

(то же); fish-belly white; milk-white (как молоко); 

"She became grey as a blossom of the Judas tree" /O.W./; "His face was white as a dirty sheet" /E.He./; "He paled under his tan" /L.D./

        (л.) ad vicinam lactis accedere (побелеть как молоко)

        См. также Страшен как смертный грех

        53. Ближнего обидеть - самому в беде быть. Малое слово большую обиду творит. От обидного слова навек ссора
        (а.) Whom we love best, to them we can say least /EP/ (Меньше слов – меньше обид)

        (л.) "Longa est injuria" /V./ (Долго длятся обиды)

        См. также Шутить над другом - нажить врага

        54. Ближний сосед лучше дальней родни. Добрый сосед - как

хлеба сусек. Лучше добрые соседи, чем далекая родня
        (а.) Better a good neighbor than a bad relative /RP/ (*);

Your near neighbour is better than your distant brother /EP/ (Лучше ближний сосед, чем дальний брат); Don't buy a house, buy a neighbor /Azeri Proverb/ (Покупай не дом, а соседа); It is better to be kind to our neighbors than to cross the world to offer incense to our

ancestors /Eastern proverb/ (Лучше быть добрым к соседям, чем к далекой родне); 

"Share your neighbour's troubles. If he fails it's on your neck, the load will fall" /J.LF., The Horse and the Ass/; "It is easier to love humanity than to love your neighbor" /E.Ho./

        (л.) Vicinus bonus ingens bonum /LP/ (Хороший сосед - большое
благо)

        Ближняя копеечка дороже дальнего рубля. Ближняя соломка

лучше дальнего сенца - см. Лучше синица в руках, чем журавль в небе

        55. Близко церковь, да далеко от бога

        (а.) Be neither intimate nor distant with the clergy /EP/; If God you will follow, your pockets will stay hollow /RP/; Without God the road is always wider /RP/ (Без бога шире дорога)

"The nearer the Church, the further from God" /Bishop Lancelot

Andrews/ 

        (л.) Primus in orbe deos fecit timor /Стаций/ (Богов первым
на земле создал страх)

        См. также Бог высоко, а царь далеко 

        56. Близок локоть, да не укусишь. Видит око, да зуб неймет.

Глаз видит, да зуб неймет. Видит кот молоко, да рыло коротко
        (a.) So near and yet so far (*); one's hand/arm is short

(руки коротки); Eyes watch but cannot take /RP/ (Видит око, да зуб
неймет); Honey is sweet, but the bee stings /EP/ (Сладок мед, да
пчелки жалятся, т. е. и хочется, и колется); 

"Like the mouse who sniffs the cheese and yet dreads the trap" /A.Do./

        (л.) Aspicitur, non attrectatur /LP/ (Видно, но не ухватишь)

        Блоха блоху не ест - см. Ворон ворону глаз не выклюет

        Блоха и корову ворочает - см. Мал бес, а хвост есть

        57. Блошиный укус (пустяковая неприятность)

        (а.) flea-bite (*); 

"A fly, Sir, may sting a stately horse and make him wince; but one is but an insect, and the other is a horse still" /S.J./

        (л.) ictus pulicis (*)

        См. также Как слону дробина

        Блудливому сыну не в помощь богатство - см. Беспутному сыну

- не впрок и богатство

        58. Блуждать в потемках (не видеть очевидного)

        (а.) To be in the dark about smth (*); To walk in darkness /BP/ (Ходить во тьме, т.е. коснеть в невежестве, грехе);The darkest place is under the candlestick /EP/ (Самое темное место - под свечкой); Darkness reigns at the foot of the lighthouse /EP/ (Самое темное место – у подножья маяка); The moon lightens well but leaves certain areas in the dark /Eastern proverb/ (Луна освещает дно колодца, но оставляет тени на земле); 

"They say that darkness is the absence of light. But in perfect light one sees just as little as in perfect darkness" /V.L./; "Man has fallen from his true place and cannot find it again. He searches everywhere, anxiously but in vain, in the midst of impenetrable darkness" /B.P./; "One can live in the shadow of an idea without grasping it" /E.Bo./

        (а.) "Avius errat saepe animus" /Лукреций Кар/ (Разум часто
блуждает, не находя путей)

        См. также Заблудиться в трех соснах, Не видеть дальше своего

носа

Бог видит, кто кого обидит – см. Бог правду видит 

        59. Бог войны
        (a.) god of war; war god

        (л.) deus belli

        60. Бог высоко, а царь далеко (ни церковь, ни власть не думают о народе)

        (а.) "The connection between the throne and the altar is that 

the banner of the church has very seldom been seen on the side of the 

people" /Edward Gibbon/

        (л.) Caelum sursum et terra deorsum et cor regum inscrutabile 

/BP/ (Небо наверху, земля внизу и сердце царя непостижимы)

        См. также Близко церковь, да далеко от бога

        61. Бог дал два уха, а один язык. Больше знай, да меньше бай (больше слушай, меньше говори)

        (а.) "We have two ears and one mouth so that we can listen

twice as much as we speak” /Ep./ (Один имеем рот и двое ушей, чтобы

больше слушать и меньше говорить); Keep your mouth shut and your ears

open /EP/ (Держи рот на замке, а уши открытыми); Be swift to hear,

slow to speak /EP/ (Больше слушай, меньше говори); 

"The Creator has given us two ears and but one mouth, as a token that there is the work for one and as for the other" /A.Do./; "Give every man thine ear, but few thy voice" /W.Sh./ (Слушай всех, но говори с немногими); "Wisdom is the reward for a lifetime of listening... when you'd have preferred to talk" /D.J. Kaufman/; "Be slow of tongue and quick of eye" /M.Ce./; "You can win more friends with your ears than you can with your mouth!" /I.G./;

Learn to listen, opportunity often knocks softly /FP/ (Учись слушать, случай стучится тихо)

        (л.) Unum habemus os, duas autem aures, ut plus audimus,

minus dicamus /Ep./ (Один имеем рот и двое ушей, чтобы больше

слушать и меньше говорить); Audi multa, loquere pauca /LP/ (Слушай много, говори мало)

        См. также Ешь пирог с грибами, да язык держи за зубами, Слово - серебро, молчание - золото

        Бог и леса не уравнял - см. Все на солнце ровно глядим -

неровно пьем и едим

        62. Бог из машины [Сократ] (неожиданная благополучная

развязка: в античных театральных представлениях сюжет нередко был

так запутан, что развязка не получалась без появления на сцене с

помощью механизмов какого-либо бога, который все устраивал)

        (а.) God from the machine; The god from a device

        (л.) Deus ex machina

        Бог даст денежку, а черт - дырочку - см. Бросать деньги на

ветер

        63. Бог накажет, никто не укажет

        (а.) "There are no accidents. God's just trying to remain

anonymous" /Brett Butler's unnamed friend/

        (л.) Si cadere fas est /LP/ (Если упал, на то воля

провидения)

        См. также Все в руках божьих

        64. Бог правду видит. Бог видит, кто кого обидит (справедливость восторжествует)

        (а.) There is One that is always on the lookout /EP/ (*); God

does not forget the ant in its little hole /African proverb/ (Бог не забудет и муравья); 

"God cares for the sparrows even" /O.W./; "God's mill grinds slow, but sure" /G.H./

        (л.) Deos memores fandi atque nefandi (Боги не забывают ни
добрых дел, ни беззаконий) /LP/; Dormiunt aliquando leges, numquam

moriuntur /LP/ (Законы иногда спят, но никогда не умирают)

        См. также Человек предполагает, а Бог располагает

        65. Бог правду видит, да не скоро скажет. За богом не

пропадет, да не скоро получишь
        (а.) The mills of God grind slowly /EP/ (Бог воздаст не скоро, но верно); 

"Justice limps along... but it gets there all the same" /Gabriel Garcia Marquez/

        (л.) “Ut sit magna, tamen certe lenta ira deorum est” /J./ (Как ни велик гнев богов, он не скоро настигает)

        См. также Наказание всегда хромает


Бог с бедного последнее сдирает, да богатого одевает – см. Кому пироги да пышки, а кому синяки да шишки

        66. Бог терпел и нам велел
        (а.) Man was born to trouble (*); Pain and Sorrow are but the angels of God /EP/ (Боль и страдания – ангелы божьи); God gives burdens, also shoulders /Jewish proverb/ (Бог дает и ношу, и плечи);

"If there were no suffering, man would not know his limitations, would not know himself" /L.T., War and Peace/; "Patience is the silken cord on which are strung the pearls of virtue" /NN/

        (л.) Superanda omnis fortuna ferendo est /LP/ (Любые
невзгоды надо превозмочь терпением); Perfer et obdura /LP/ (Терпи и

крепись); Orа et labora /BP/ (Молись и трудись) 

См. также Нести свой крест, Терпение - лекарство от любых

страданий, Чего нельзя исцелить, то нужно терпеть
Бог шельму метит – см. На воре шапка горит

        67. Богат как Крез
        (а.) Rich as Croesus (*); Richer than all the kings of this world (Богаче всех королей мира); rich beyond the dreams of avarice (богач на зависть всем богачам)

"King Solomon with all his treasures would pluck at his beard from envy" /O'H./

        (л.) Croesus divitior (богаче Креза)

        См. также Бросать деньги на ветер, Купаться в золоте

        68. Богат тот, кто мудр. Богатство - грязь, ум - золото

        (a.) Money spent on brain is never spent in vain /EP/

(Деньги, истраченные на образование, никогда даром не пропадают);

"If you think education is expensive, try ignorance" /Derek Bok, president of Harvard/; “Riches are not a permanent possession, but the education will not pass away” /NN/

        (л.) Dives est, qui sapiens est /LP/ (*)

        См. также Век живи, век учись, Кто учится смолоду, не знает

на старости голоду, Ученье лучше богатства
Богатство - вода: пришла и ушла – см. В руках было, да через пальцы сплыло

        69. Богатство - залог рабства. Добрый хозяин - господин

деньгам, а худой - слуга. Умный человек - хозяин деньгам, а скупой -

слуга
        (a.) Some people are masters of money, and some its slaves

/EP/ (*); Money is a good servant but a bad master /Henry G. Bohn,

1855/ + /EP/ (Деньги - хороший слуга, но плохой хозяин, т.е. человек

должен распоряжаться деньгами, а не деньги человеком); A great

fortune is a great slavery /EP/ (Большое состояние - большое
рабство); 

"Money - a new form of slavery" /L.T./; "Many a man thinks

he is buying pleasure, when he is really selling himself to it"

/B.Fr./; "Few rich men own their own property. The property owns

them" /R.I./; "A man's treatment of money is the most decisive test of his character" /James Moffatt/

        (л.) Pecunia est ancilla, si scis uti, si nescis, domina /LP/ (Умеешь пользоваться деньгами - они служат тебе, а если нет - ты им);

“Opes auctoramentum sunt servitutis” /Sen./ (*); “Imperat aut servit collecta pecunia cuique” /H./ (Человек либо раб, либо хозяин своих денег) 

См. также Больше денег - больше хлопот, Деньги глаза слепят,

Жадный сам себе покою не дает
        Богатство человека от смерти не избавит - см. Смерть чина не

разбирает

        Богатому душа дешевле гроша - см. Деньги глаза слепят

        Богатому не спится, он вора боится - см. Больше денег -

больше хлопот

        70. Богатый бедному не брат. Бедный вздохнет, богатый всхохочет

        (а.) Have a horse of your own and then you may borrow

another's /EP/ (Есть у тебя конь - сможешь занять второго); 

"The rich and the poor are brothers, but the name of the rich brother is Cain" /O.W./; "The rich don't care for anybody but themselves, only the poor have feeling for the poor" /M.T./

        (л.) Inter dominum et servum nulla amicitia est /LP/ (Между
хозяином и рабом не бывает дружбы); Curia pauperibus clausa est, dat

census honores /LP/ (Сенат для бедняков закрыт, лишь богатство дает

почести)

        См. также Сытый голодного не разумеет, Кому пироги да пышки, а кому синяки да шишки

        Богатый совести не купит, а свою погубит - см. Деньги глаза

слепят

        71. Богиня красоты. Пройдет - словно солнцем осветит,

посмотрит - рублем подарит
        (a.) queen of beauty (*); Aphrodite rising from the sea

(пенорожденная, т.е. Афродита); the seaborn goddess (то же); a

paragon of beauty (образец красоты); ineffable beauty of the Absolute

(то же); as pretty as picture; milk and roses (кровь с молоком);


"Beauty will save the world" /F.D./ (Красота спасет мир); "Beuty united with a little practical sense triumphs in the world" /T.D./; "A beautiful woman is the hell of the soul, the purgatory of the purse, and the paradise of the eyes" /B.F./; "Charm is a sort of

bloom on a woman. If you have it, you don't need to have anything

else; and if you don't have it, it doesn't much matter what else you

have" /J.B./

        (л.) dea pulchra (*)

        Бог-то бог, да и сам будь не плох - см. На Бога надейся, а

сам не плошай

        72. Бодливой корове бог рог не дает

        (a.) God does not give horns to cow that butts /RP/ (*); God

sends a curst cow short horns /EP/ (*); Butting cows have cut horns /EP/ (*); A curst cow has short horns /EP/ (У проклятой коровы рога коротки); God sends a curst cow short horns /EP/ 

(л.) bos aspera cornu (бодливая корова)

        См. также Не бойся собаки, которая лает, бойся той, что

кусает

        Боже сохрани! - см. Упаси Господи!

        73. Бойкое перо (борзописец)

        (а.) Ready pen (*); slick writing (*); peddler of words (писака, - о журналисте); 

"What is written without effort is in general read without pleasure" /S.J./; "Manuscript: something submitted in haste and returned at leisure" /O.He./; "I can write better than anybody who can write faster, and I can write faster than anybody who can write better" /A.J.Liebling/

        (л.) currante calamo (*); scribere, quod in buccam venit

(писать все, что приходит в голову); furor scribendi (рвение к

писательству); "Scribimus indocti doctique poemata passim" /H./ (Мы,

и ученые и неученые, походя сочиняем стихи)

        См. также Бумага не краснеет, Писать корову через "ять"

        Бойкую бабу и в ступе пестом не изловишь - см. В ступе

толкачом не поймаешь

        74. Бойся быка спереди, коня сзади, а человека со всех

сторон. Берегись козла спереди, лошади сзади, а лихого/злого человека

- со всех сторон
        (а.) Beware of the cat that licks from the front but claws

from behind /EP/ (Бойся кошки, которая ласкается спереди и царапается сзади); 

"If you pick up a starving dog and make him prosperous, he will not bite you. This is the principal difference between a dog and a man" /M.T./

        (л.) Canis defenditur dentibus, sed feles - unguibus /LP/ (У
собаки бойся зубов, а у кошки - когтей)

        См. также Ласковый взгляд, да на сердце яд

        75. Бойся не Бога, а безбожника
        (а.) Fear him who fears not god /EP/ (*); 

"If man is of kin to the beasts by his body; and, if he be not of kin to God by his spirit, he is a base and ignoble creature" /F.B./; "If God did not exist, it would be necessary to invent him" /Vol./; "If there is no God, there is no morality" /F.D./; "He who no longer finds what is great in God must either deny it or create it" /F.N./; "The lack of faith cannot be compensated for by the politicians, however able; or by diplomats, however astute; or by scientists, however inventive; or by bombs, however powerful" /John Foster Dulles/; "My secret to happiness: I never said no to the Lord" /William Booth/;

Do not blame God for having created the tiger, but thank him for not having given it wings /FP/ (Не хули Бога за то, что он создал тигра, поблагодари его за то, что не дал тигру крыльев)

        (л.) "Non temnere dives" /V./ (Не презирайте богов)

        76. Бойся человека одной книги (Фома Аквинский)

        (а.) "Beware the man of one book" /St. Thomas Aquinas/;

"Nothing is more dangerous than an idea, when you have only one idea" /Alain/

        (л.) "Timeo hominem unius libri" /St. Thomas Aquinas/

        77. Болезнь входит пудами, а выходит золотниками

        (а.) Agues come on horseback, but go away on foot /EP/

(Болезни являются к нам верхом, а уходят от нас пешком)

        (л.) Morbus cito, facile contrahitur, sed difficillime

curatur /LP/ (*)

        78. Болтлив как сорока. Вертит языком, что корова хвостом. За твоим языком не поспеешь и босиком
        (a.) As garrulous as a magpie (*); as talkative as a parrot

(как попугай); to chatter like a magpie (трещать как сорока); a bag of wind (болтун, пустомеля); windbag (то же); the barber's cat (то же); A lot of noise /US/; a hot-air artist/merchant/salesman; he is a

glib/great/tireless talker; frothy speaker (пустозвон; краснобай);

"If his words had been water I had been drowned sure" /M.T./ 

        (л.) Nimius sermonis (*); cymbalum mundi (мировой кимвалист, т.е. болтун)

        См. также Велик звон, да не кpaceн, Пустые слова - что орехи

без ядра, Язык без костей
        Болтуна язык до добра не доведет - см. Язык мой - враг мой

        Больной от могилы бежит, а здоровый в могилу спешит - см.

Умеренность - мать здоровья

        Больному и золотая кровать не поможет - см. Здоровья за

деньги не купишь

        Большая куча не надокучит - см. Запас не ноша, рук не оттянет

        79. Больше денег - больше хлопот. Лишние деньги - лишние

заботы. Богатому не спится, он вора боится
        (л.) Who owns too much, remains unhappy /EP/ (Кто владеет слишком многим, остается несчастным); 

"To some people wealth brings only the fear to lose it

/A.Rivaroli/ (Иным людям богатство только и приносит, что страх потерять его)

        (л.) Ubi uber, ibi tuber /LP/ (Где богатство, там и хлопоты)

        См. также Богатство - залог рабства, С ростом богатства

растут и заботы
        Больше думай, меньше говори - см. Сначала думай, потом говори

        Больше людей погибает в вине, нежели в воде - см. В вине

больше погибает, чем в море утопает

        80. Больше почет - больше хлопот. Велик почет не живет без

хлопот
        (а.) To pay the penalty of fame (нести тяготы славы); 

"The price of greatness is responsibility" /W.Ch./ (Цена величия - ответственность); "A celebrity is one who is known to many persons he is glad he doesn't know" /H.M./; "A celebrity is someone who works hard all his life to become known and then wears dark glasses to avoid being recognized" /NN/

        (л.) Honos est onus /LP/ (Почет - бремя)

        См. также Путь к славе нелегок

        Большой секрет - знает весь свет - см. По секрету всему свету

        Большому кораблю большое плавание - см. Расправить крылья

        Болячка мала, да болезнь велика - см. Мал бес, а хвост есть

        81. Борода не делает философом (Плутарх)

        (а.) "A beard doesn't make a philosopher" /Plu./

        (л.) "Philosophum non facit barba" /Plu./

        См. также Не в бороде честь - борода и у козла есть

        Борода уму не замена - см. Не в бороде честь - борода и у

козла есть

        Бороду вырастил, а ум выпустил - см. Седина в бороду - бес в

ребро

        82. Борьба не на жизнь, а на смерть (до последней капли

крови; до последнего вздоха)

        (a.) a wrestle for life or death (*); life and death (tooth and nail) struggle (*); a fight to the death/finish/(bitter end)/(last drop of blood; very uttermost of one's power); a fight for dear life

        (л.) pugnare sine missione (борьба без пощады); ad usque ad

extremum spiritum (до последнего вздоха)

        См. также Ломать копья, Сражаться не на жизнь, а на смерть

        83. Борьба с самим собой (т.е. с искушением)

        (a.) Combat between one's conscience and inclinations (*); wrestle with oneself (against/with temptation); 

"Man's will is like a beast standing between two riders. If God rides, it wills and goes where God wills. If Satan rides, it wills and goes where Satan wills. But the riders themselves fight to decide who shall have and hold it" /M.Lu./; "There are several good protections against temptations but the surest is cowardice" /M.T./; "I generally avoid temptation unless I can't resist it" /M.W./; "Most people would like to be delivered from temptation but would like it to keep in touch /R.O./ 

Resisting temptation is easier when you think you'll probably get another chance later on /FP/ (Сопротивляться искушению проще, когда ты знаешь, что потом представится еще шанс); Lead me not into temptation, I can find it myself /FP/ (Не введи во искушение, я и сам его найду); I can resist anything but temptation /FP/ (Я могу сопротивляться чему угодно, кроме искушения)

        (л.) conflictio duorum inter se corporum (*); in semet ipsum

inquisitio (испытание своей совести)

        См. также Познай самого себя, Совесть стоит тысячи свидетелей

Бояться волков - быть без грибков – см. Волков бояться, в лес не ходить

        84. Бояться собственной тени
        (a.) He is afraid of his own shadow /G.F./ + /EP/ (*);

to jump at shadows (бояться каждой тени); to construct dangers out of nothing; to be afraid to venture one's nose outside the door (и носа не высунуть); he could no longer show a whisker (то же)

        (л.) Umbram suam timere /LP/ (*); omnia tuta timere (бояться
всего безопасного)

        См. также Выбросить белый флаг, У страха глаза велики

        85. Бояться смерти - на свете не жить

        (a.) "Death lies heavily on him who, while too well known to

everyone else, dies unknown to himself" /Sen./; "To the seeing eye

decay is as fair as growth, and death as life" /A.Do./; "Only those

are fit to live who do not fear to die; and none are fit to die who

have shrunk from the joy of life and the duty of life. Both life and

death are parts of the same Great Adventure" /T.R./; "Dying without

fear seems to me the equivalent of living without joy. Let us be

aware of our end, because life is all we have" /D.R./; "Those who fear death most are those who enjoy life least" /NN/

        (л.) Ipsa mors nihil; pompa mortis magis terret quam mors

ipsa /Sen./ (Сама смерть - ничто; больше смерти устрашает то, что ее

сопровождает)

        См. также Ожидание смерти хуже самой смерти, Менее

мучительна сама смерть, чем ее ожидание

        Брал жену денечек, а плакал годочек - см. Женился скоро, да

на долгое горе

        86. Бранись, да на себя оглянись (сам такой)

        (а.) Keep your swearing for yourself (от такого и слышу)

        (л.) Tu quoque (на себя оглянись!)

        См. также Ахал бы дядя, на себя глядя

        87. Брань на вороту не виснет, а кулак в боку не киснет.

Брань в боку не болит. Брань не дым - глаза не ест. Слово не обух -

в лоб не бьет
        (а.) Hard words break no bones /EP/ (Крепкое словцо костей
не ломит); Abuse/mud doesn't stick /EP/ (Ругань не прилипнет); Fair

words break no bones /EP/ (Справедливое слово костей не ломит);

Sticks and stones will break my bones, but names will never hurt me

/EP/ (Хоть горшком назови, только в печку не ставь)

        (л.) Quid mihi aufert qui ridet? (Разве меня убудет от

чьих-то насмешек?)

        См. также Как с гуся вода - небылые слова

        Брат братом, сват сватом, а денежки не родня - см. Дружба

дружбой, а табачок врозь

        88. Бред сумасшедшего. Бред сивой кобылы
        (a.) Ravings of a madman; the vapours of a disordered mind

(фантазии безумца); said in the heat of one's last fever sick fancies; 

"Anything that is too stupid to be spoken is sung" /Vol./

        (л.) Aegri somnia (сновидения больного); alienatus in febri

dictus (сказанное в горячечном бреду); non sensus (бессмыслица,

чепуха)

        См. также Бабушкины сказки, Делать из мухи слона

        89. Бритва скребет, а слово режет. Слово жжет хуже огня
        (а.) To tap with a word/look/gesture (бить
словом/взглядом/жестом); to give smb a few verbal stabs; 

"She knows how to hurt with her tongue as well as with her hands" /B.S./; "A new idea is delicate. It can be killed by a sneer or a yawn; it can be stabbed to death by a joke or worried to death by a frown on the right person's brow" /Charles Brower/

        (л.) fulmen eloquentiae (разящее красноречие)

        См. также Молву не опередишь, Словом можно убить, Худые

вести не лежат на месте

        Брито или стрижено, а все голо - см. Менять шило на мыло

        90. Бросать деньги на ветер. Сорить деньгами. Деньги жгут

карман. Бог даст денежку, а черт - дырочку. У дурака в горсти дыра
        (a.) To fling/splash/throw one's money about; to throw money down the drain; to squander money; to spend money like water; to spend with a free hand; to go hog-wild on spending; to chuck/throw/trifle money away (швыряться деньгами); to make the money fly (то же); to come out strong (то же); to dip one's hand into one's purse/pocket (транжирить деньги); to waste one's money wholesale (то же); to drain one's purse (опустошить свой кошелек); to neglect the odd pence (легко тратить деньги); to pay for a dead horse (платить за что-л. потерявшее свою цену); 

To throw good penny after bad one /EP/ (*); Wasteful man's money are like butter under the sun /Guyanese proverb/ (У мота деньги – что масло на солнце); His money burns a hole in his pocket /EP/ (У него деньги жгут карман т.е. у него деньги не держатся); possession of money is a constant temptation (то же); A fool and his money are soon parted /T.T./+/EP/ (У дураков деньги не держатся); 

"Anybody with money to burn will easily find someone to tend the fire" /L.L./; "Money often flies right out the door, much like a promised word" /J.Br./; "A billion here, a billion there, and pretty soon you're talking about real money" /Everett Dirksen/; "Money is like the waters of a swelling river, it flows away" /NN/; 

Throw money out to the wind, only if the wind is blowing in your direction /FP/ (Бросай деньги на ветер, только если ветер дует в твою сторону)

        (л.) In puteum conjicere (*);"Herculis conterere quaestum"

/P./ (Промотать добычу Геркулеса, т.е. несметные богатства) 

        См. также Богат как Крез, Денег - куры не клюют

        91. Бросать камешки в чужой огород
        (a.) to give smb a dig; to make digs at smb; to have a fling

at smb; to give smb a hard write-up (пройтись по чьему-л. адресу)

        (л.) lapides loqui (говорить "камешками", т.е. неприятные

вещи)

        См. также Подпустить шпильку, Смеяться в кулак

        92. Бросать слова на ветер

        (a.) To waste/spend one's breath/words (тратить слова

напрасно); to talk/preach to the wind (проповедовать в пустыне); to

whistle in the wind (говорить впустую); 

"With them the seed of Wisdom did I sow, And with my own hand wrought to make it grow; And this was all the Harvest that I reap'd "I came like Water, and like Wind I go" /O.Kh./

        (л.) Dare/profundo verba in ventos /LP/ (*); Ventis verba

profundere (то же); In pertussum ingerere dicta dolium /LP/ (Говорить
в дырявую бочку, т. е. впустую); Verba facere mortua /LP/ (Говорить
мертвому); Ventis loqueris (говоришь ветру, т.е. напрасно)

        См. также Глас вопиющего в пустыне, Как об стенку горох,

Метать бисер перед свиньями
        93. Бросить вызов

        (a.) to throw/fling down the gauntlet

        (л.) deposco hostes

        94. Бросить камень в кого-л. (библ., первым осудить кого-л.)

        (а.) To throw the first stone at smb (*); Cast not the first

stone /BP/ (Не бросай первым камень)

        (л.) Qui sine peccato est vestrum, primis in illam lapidem

mittat /Evang./ (Кто из вас без греха, пусть первым бросит в нее

камень)

        См. также Кто не грешен?, Пригвоздить к позорному столбу

        Бросить на произвол судьбы - см. Пройти мимо

        95. Бросить тень на кого-л. Запятнать чье-л. имя

        (a.) to cast a blur/slur/shadow/imputation on smb's

reputation/character; to cast reflections/suspicion on smb; to cast

a cloud over smb (upon smb's title, on smb's reputation); to blot

one's copy-book (замарать чью-л. репутацию); to dishonour/singe

one's reputation (то же); to forfeit one's honour (то же); 

"Memoirs - a man who excels in writing with black ink on a black ground" /C.T./

        (л.) Impono  maculam alicui rei (оставить пятно на чьем-л.

деле); labem alicui inferre (запятнать чье-л. имя)

        См. также Облить грязью, Подложить свинью

        96. Броситься на шею кому-л.

        (a.) to throw at smb's head (*); to fall upon smb's neck and

bless him

        (л.) dare brachia cervici (*); in collum invadere (*); in

amplexus alicujus ruere (броситься в объятия)

        Брюхо старой дружбы не помнит; Брюхо - что неправедный

судья: и молча просит  - см. Голод не тетка, пирожка не поднесет

        Брюхо сыто, да глаза голодны - см. Руки загребущие, глаза 

завидущие

        97. Бряцание оружием (демонстрация силы, политика с позиции

силы)

        (a.) flag-wagging (*); a show-of-force parade; power game

("поигрывание мускулами", т.е. силовое давление); a warlike gesture;

gun-boat diplomacy (дипломатия канонерок); martial strains

(воинственные напевы); jackboot/steamroller tactics (тактика грубого

нажима, угроз); big stick policy (политика "большой дубинки", US);

to rattle the sabre (бряцать оружием); to shake the mailed fist at

one's face (показать железный кулак)

        (л.) Martius canor aeris; crepitus armorum (*); arma

strepente (*); Ultima ratio regum (Последний довод королей - надпись

на французских пушках, выполненная при Людовике XIV по приказу

кардинала Ришелье)

        См. также Хочешь мира - готовься к войне

        98. Будем тверды в достижении цели и мягки в способах ее

достижения (Аквива [1543-1615], генерал ордена иезуитов)

        (а.) Resolutely in deed, gentle in manner (Жестко в делах,

мягко в обращении)

        (л.) Fortiter in re, suaviter in modo (Жестко в делах, мягко

в обращении)

        См. также Мягко стелет, да жестко спать

        99. Будет и на нашей улице праздник. Доведется и нам свою

песенку спеть
        (a.) Every dog has his day /J.He./ + /EP/ (У всякой собаки
есть свой день, т.е. свои радости); there will be our turn to

triumph; one day our time will/must come; the luck will turn at last

(колесо фортуны повернется); happiness is not always annexed to

wealth (счастье не всегда сопутствует богатству); 

"Everyone has his day and some days last longer than others" /W.Ch./

        (л.) Neque divitibus contingunt gaudia solis /LP/ (Не одним
богачам выпадают на долю радости)

        См. также Время - лучший лекарь, Не все ненастье, будет и

красное солнышко, Это еще не конец света

        100. Будет тебе на орехи! Будешь ты у меня по ниточке ходить. Будешь ты в раю, где горшки обжигают, Запоешь ты не своим голосом

        (а.) you will catch it; you'll get bawled out; you

shall smart for this!; you'd have to take your medicine on that;

"I'll bust your pretty little nose" /J.Ch./; "There'll be singing at your house, and you won't hear it" /O'H./ (в твоем доме будет играть музыка, но ты ее уже не услышишь); "I'd kill you now if it wasn't the waste of a bullet" /H.W./ (Пули на тебя жалко); "I shall drive you into the earth like a nail into a door!" /A.Do./ (В землю загоню);

Take a basket to carry the relics of yourself home in /FP/ (Ты у меня костей не соберешь); May your left ear wither and fall into your right pocket /FP/ (Пусть отсохнет твое левое ухо и упадет в твой правый карман)

        (л.) Non hoc tibi sic abibit! (Это тебе даром не пройдет!);

Quos ego! (Я вас!)

        Будешь знать до конца, будешь сив, как овца - см. Много

будешь знать, скоро состаришься

        101. Будешь любить, коли сердце болит

        (а.) Where there is love there is pain /EP/ (Где любовь, там
и страдания); 

"The sweetest joy, the wildest woe is love" /Ba./

        (л.) Amor et meile et felle est fecundissimus (Любовь полна и медом, и желчью); Littore quot conchae, tot sunt in amore dolores (Сколько на морском берегу черепашек, столько и страданий от любви)

        См. также Любовь не пожар, а загорится - не потушишь, С

любовью не шутят
        102. Будь жена хоть коза, лишь бы золотые рога (жениться на деньгах)
        (а.) Don't marry for money, but don't marry without money

/EP/ (Не женись на деньгах, но и не женись без денег); He that

marries for money will earn it /EP/ (Кто женится на деньгах, тому
придется их зарабатывать); 

"When  love turns into dust, money becomes the substitution" /D.L./; 

Don't marry for money - it's far cheaper to borrow it /FP/ (Не женись ради денег - проще занять их)

        (л.) Si paeta, est Veneris similis (Если она косоглаза, то

подобна Венере)

        См. также Любовь зла - полюбишь и козла

Будь первым в сотне, не последним в тысяче – см. Лучше быть первым в деревне, чем последним в городе

        103. Будь приметлив, а не будь известлив (старайся держаться

в тени)

        (a.) to be in the shade (держаться в тени); to stay/remain in

the background; to hold/stand aloof/apart; to keep others at arm's

length (держать дистанцию); to keep a low profile; to lay low; to

keep dark/shady; to take a back seat (уйти в тень); to pale into

insignificance (отойти на второй план); to play second fiddle (играть
вторую скрипку); to play a subordinate part (играть второстепенную

роль); 

"My destiny is solitude, and my life is work" /Richard Wagner (1813-1883)/; "A good manager is best when people barely know that he exists" /L.Ts./ 

        (л.) succedo umbrae (держаться в тени); secundae vocis cantor  (петь вторым голосом, играть вторую скрипку); premo latus (держаться в стороне)

        104. Будь прокляты те, кто высказал наши мысли до нас

(любую умную мысль кто-то уже высказал до тебя)

        (a.) Confound those who have said our remarks before us (*);

"Nothing has yet been said that's not been said before" /P.T./ (Нет ничего сказанного, что не было бы сказано раньше); "After all, all he did was string together a lot of old, well-known quotations" /H.M./; "A creative writer must study carefully the works of his rivals, including the Almighty" /V.N./; "Next to the originator of a good sentence is the first quoter of it" /NN/

        (л.) Pereat, inquit, qui ante nos nostra dixerunt (*) /Aelius

Donatus/ + /MLP/; Nullum est jam dictum, quod non sit dictum prius

/P.T./ (Нет ничего сказанного, что не было бы сказано раньше)

        105. Будь что будет (положиться на судьбу)

        (a.) let come what may; be that as it may; come what will;

let chance decide; and chance the ducks; to leave things to chance

(положиться на волю случая); to lay for a chance (то же, US); to

trust in Providence (полагаться на провидение/судьбу) to ride (it)

blind (играть втемную); by bluffing (на арапа); at a venture

(наобум); Let the chips fall where they may /Roscoe Conkling, 1880/ + /EP/ 

(л.) De cetero fors fortuna, ut volet ordinet /Sen./ (А там

пусть судьба решает, как ей угодно); reliqua Fortunae commito

(остальное предоставить воле судьбы)

        См. также Чему быть, того не миновать

        106. Буква убивает, а дух животворит (Библия, слова апостола

Петра)

        (a.) Obey the spirit, not the letter of the law (действуй
согласно духу, а не букве закона); triumph of mind over matter

(торжество духа над материей); 

"Close the book and open your heart" /Nathan Rozenfarb/;

"Rules and models destroy genius and art" /William Hazlitt/

        (л.) Littera occidit, spiritus autem vivificat /BP/ (*);

Scire leges non hoc est verba earum tenere,sed vim ac potestatem (Знание законов не в том, чтобы помнить их слова, а в том, чтобы понимать их смысл); Aucupia verborum sunt judice indigna (Буквоедство ниже достоинства судьи)

        107. Бумага не краснеет (Цицерон). Бумага терпит, перо пишет
        (a.) Paper bleeds little (*); you can't put to blush the sheet of paper; 

"By not having finished any of the bad books I have served

literature better than any of my contemporaries" /W.S./ 

        (л.) Charta/epistula non erubescit /C./ (*)

        См. также Бойкое перо, Писать корову через "ять", Уголь -

перо глупцов, стены - их бумага

        Бур черт, сер черт - все один бес - см. Менять шило на мыло

        108. Буриданов осел (человек, колеблющийся в выборе между

двумя равнозначными возможностями)

        (а.) Buridan donkey (*); to be between/on the horns of a

dilemma (выбирать из двух равнозначных возможностей)

        (л.) Asinus Buridani inter duo prata (Буриданов осел между
двумя лугами)

        Бутерброд всегда падает маслом вниз - см. Где тонко, там и
рвется

Бывает и виноватый прав – см. Не спеши карать, спеши выслушать

Бывает и на старуху проруха – см. И на старуху бывает проруха

        Бывали у вороны большие хоромы, а ныне и кола нет - см. Ни

кола, ни двора

        109. Был этот дом, да ныне вверх дном (перевернуть все вверх

дном)

        (a.) To upset everything in the house; to turn the room

upside down

        (л.) Omnia sursum deorsum versare (перевернуть все
вверх дном); verso domum (перевернуть дом вверх дном)

        См. также Пуститься во все тяжкие 

        110. Была бы нитка, дойдем и до клубка. По нитке и до клубка доходят (распутать клубок, докопаться до сути/истины) 

        (a.) Follow the river and you'll get to the sea /EP/ (Иди
вдоль реки - к морю выйдешь, т.е. по нитке до клубка дойдешь); to

ravel all the matter out; to unravel a mystery; to disentangle the

line/knot; to straighten out a tangle; to come/get down to brass/tin

nails/tacks; to plumb the depths или to get/touch/reach the bottom

(the solid bed-rock); to get to the bottom of the business; to get to

the heart (at the truth) of the matter (докопаться до правды); to put

one's finger on the truth (нащупать истину); to find what o'clock is

it (понять, что к чему)

        (л.) explico captiones (распутать клубок)

        См. также Выйти из тупика, Смотреть в корень

        Была бы охота, заладится всякая работа - см. Где хотение,

там и умение

        Была бы охота, а возможность найдется - см. Нет ничего

невозможного

        111. Была и честь, да не сумел ее снесть. Людской стыд -

смех, а свой - смерть

        (a.) to fall into contempt (покрыть себя позором); to

discredit oneself (то же); to sully/besmirch one's escutcheon

(запятнать свое имя); to loose the face (потерять доброе имя); a hole

in one's coat (пятно на репутации); "It takes years to build up

trust, and only seconds to destroy it" /NN/

        (л.) Ornamentum in luto, dignitas in indigno (Честь в грязь,

достоинство в недостойного); onero ce pudore (покрыть себя позором);

se ipsum traduco (выставить себя на позор)


См. также Добрая слава лучше богатства

        Была пора, так не было ума; а пора ушла, и ум пришел - см.

Хорошая мысля приходит апосля

        112. Быль за сказкой не угоняется. И ложь правдою статься может (правда иногда диковиннее вымысла)

        (а.) Truth is stranger than fiction /EP/ (Иногда правда
диковиннее вымысла); They (people) condemn what they do not

understand /LP/ (Осуждают то, чего не понимают); 

"Truth is always strange, - stranger than fiction" /G.B./; "The truth is harder to believe than made-up story" /O'H./; "Truth is stranger than Fiction, but it is because Fiction is obliged to stick to possibilities; Truth isn't" /M.T./; "Why shouldn't truth be stranger than fiction? Fiction, after all, has to make sense" /M.T/; "Life is really fantastic and one has to have a peculiar sense of humour to see the fun of it" /S.M./; "Truth - the one thing that nobody will believe" /B.S./; "Your theory is crazy, but it's not crazy enough to be true" /Ni.B./; "The opposite of a profound truth may well be another profound truth" /Ni.B./; "The more you see of life the less real it gets" /L.D./; "A new truth, when first discovered, is always as disgusting and hideous as a newborn child" /L.S./; "What is truthful is seldom easy to understand" /A.T./; "Those who were dancing were thought to be insane by those who couldn't hear the music" /NN/; 

Not all that is not seen by all, does not exist at all /FP/ (Не все, что не видят все, не существует вовсе)

        (л.) Damnant quod non intelligunt /LP/ (Осуждают то, чего не

понимают)

        См. также Невероятно, но факт

        Быстрая лошадь скоро устанет - см. Тише едешь, дальше будешь

        113. Бытие определяет сознание
        (а.) Existence determines conciousness (*);

"The evil of the world is the fruit of bad education and bad

institutions" /J.Mo./

        (л.) Agere sequitur esse /LP/ (Действие вытекает из бытия)

        114. Быть в доме хозяином
        (a.) To rule the roost; he has the whip hand at home; 

"He is not the captain of his ship who can't manage his wife" /R.D./; "Religion, and sin, and all that, was invented by Adam for the very practical purpose of keeping Eve in order" /A.Hx./; 

Show your wife who's boss before she shows you /FP/ (Покажи жене, кто хозяин в доме, прежде, чем покажет она)

        (л.) Nux, asinus, mulier verbere opus habent /LP/ (Бить
следует орехи, осла и жену); mulier viro subdita esse debet, non vir mulieri (женщина должна слушаться мужчину, а не мужчина - женщин)

        См. также Робость мешает успеху у женщин

        115. Быть на коне. Быть в зените славы. Купаться в лучах славы
        (a.) To be in the saddle (*); To be at the height/zenith/hey-day/summit of one's fame/glory; to be on the highest pinnacle of fame/glory; to be at the apex of one's career; to be at the summit of human grandeur (достичь вершины человеческого величия); to soar to the heights of fame (взлететь на вершину славы); to add a feather to one's cap (достичь громкого успеха); to raise to dizzy summits of rank (сделать головокружительную карьеру); to go great guns (быть на гребне успеха); to ride the crest of the wave (то же); to ride the whirlwind (то же); trailing clouds of glory (в ореоле славы); to be submerged in golden seas of glory (купаться в лучах славы); to be in the sun (то же); to be on the path paved with flowers (идти по пути,

усыпанном цветами); to win glory (достичь вершины славы); to hit the top (то же); the world is his oyster (перед ним открыты все двери); one's star is in the ascendant (его звезда восходит); one's sun is rising (то же); 

"There is only one thing in the world worse than being talked about, and that is not being talked about" /O.W./; "When I was a child, my mother said to me, 'If you become a soldier you'll be a general. If you become a monk, you'll end up as the Pope'. Instead, I became a painter and wound up as Picasso" /P.P./

        (л.) succedo ad summum honorem (достичь вершины славы);

esse in caelo (быть на вершине славы); crevisse per summam gloriam

(то же); crocum floresque perambulo (идти по дороге, устланной шафраном и цветами); proxima via ad gloriam agere (идти ближайшим путем к славе); fama praecurrit alicui (слава бежит впереди него)

        См. также Апогей славы, Высоко метить

        Быть в одной лодке - см. Плыть в одной лодке

        116. Быть на ножах с кем-л.

        (a.) to be at daggers drawn with smb; to be at swords'

points with smb; to feud with smb; to have a bone to pick with smb;

to be at loggerheads with smb; to be at hammer and tongs; to have a

dust-up with smb (выяснять отношения, вздорить с кем-л.); to have a

crow to pick/pluck with smb (иметь счеты с кем-л.)

        (л.) habere/gerere simultatem (*)

        117. Быть на седьмом небе от счастья (достичь высшего

блаженства; в древности считалось, что над нами вращаются семь

хрустальных сфер-небес, и на седьмом находился рай)

        (a.) To be in seventh heaven (in the heaven of heavens); to

be on Cloud Nine; to be/sit on top of the world; to dance/tread/walk

on air; to fly on rosy wings; to be in Abraham's bosom (в райском
блаженстве); 

"I mooned around in a dream of ecstasy" /R.D./; "Sometimes I'm so happy I could crush the universe in my arms for love" /T.Wi./

        (л.) Digito se caelum attingere putare (касаться пальцами
неба); summa sidera plantis contingo (касаться подошвами высочайших
звезд); sidera tangere/ferire vertice (коснуться головой неба);

super astra ferri (вознестись к звездам)

        См. также Не чуять ног от радости

        118. Быть под башмаком/каблуком у жены. Не то смешно - жена

мужа бьет, а то смешно, что муж плачет
        (a.) to cling (to be tied/pinned) to wife's apron-strings;

to be under petticoat government; his wife holds the reins (он под
башмаком у своей жены); 

"Women pick up men they can handle" /E.He./; "The silliest woman can manage a clever man, but it needs a very clever woman to manage a fool" /R.K./; "To support their ladies in the manner to which they are accustomed, the men must work like slaves, which is of course precisely what they are" /R.D./; "What is a rebel? A man who says no" /A.C./; "The wife who always insists on the last word often has it" /Kenneth Hutchin/; "It is more conductive to peace to leave the wife with the last word" /S.M./; "If a woman shares a man's

opinion, then he is right; if she doesn't share it, he is her

husband" /NN/

        (л.) sub imperio uxorio esse (*); uxorium se praebere (*)

        См. также Держаться за юбку жены

        119. Быть припертым к стене (в безвыходном положении, не

иметь пути к отступлению)

        (a.) to have one's back to the wall (*); to be driven to the last ditch (*); one hasn't a leg to stand on (нечем крыть); to be in a tight corner (быть загнанным в угол); to have/hold a wolf by the ears (то же); to be like an animal cornered (как затравленный зверь); to be up the creek (быть в затруднительном положении); 

"Like a man handed a knife and told to operate on himself if he wished to live" /O'C./

        (л.) faucibus teneri premi (быть схваченным за горло, т.е. в

безвыходном положении)

 
См. также В такой зашел тупик, что некуда стало ступить

